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Бір	буынды	түбір	етістіктердің	«қыпшақтық»	корпусындағы	вокализм	жүйеcінде	
салыстырмалы	сипаттамасы

 Аңдатпа.	Татар, башқұрт, қарайым, қарашай˗балқар, қырым татары, қырымшақ, ноғай, қазақ, 
қарақалпақ тілдері тәрізді қыпшақ тобы тілдерін құрайтын қазіргі түркі тілдерінің лексикалық қорын-
дағы, грамматикалық құрылысындағы, морфологиялық құрылымындағы өзіндік ерекшеліктер мен ор-
тақтықтардың қыр˗сырын танытатын лингвистикалық құнды дереккөздердің бірі − осы тілдердің мо-
носиллабтық өзегі. Демек, етістік моносиллабтардың құрылым˗құрылысын салыстыра зерттеу қыпшақ 
тілдерінің әрқайсысында ішкі˗сыртқы факторлардың ықпалымен пайда болған тарихи өзгерістердің та-
биғатын зерделеуге, «атақыпшақ» тектілін жаңғыртуға мол мүмкіндіктер тудырады. Мақалада қазақ тілі 
мен қазіргі қыпшақ тобына енетін басқа түркі тілдеріндегі бір буынды түбір етістіктердің салыстырмалы 
сипаттамасы жасалып, ортақ бір буынды түбір етістіктердің фонологиялық құрылымының типтік модель-
дері айқындалалады, сонымен қатар анлаут, инлаут, ауслауттағы дыбыстық сәйкестіктердің сараланып, 
нақты тілдік деректермен дәйектеледі.  
 Түйін	сөздер:	Етістік, фонологиялық құрылысы, қыпшақ тобы тілдері, вокализм жүйеcі.

 Кіріспе. Базистік лексиканың ең маңызды бөлігін құрайтын етістіктердің моно-
силлабтық корпусын «қыпшақтық» контексте зерттеу «жалпытүркілік баба тілдің» та-
рихи дамуының қыпшақтық кезеңіне тән тілдік белгілерді айқындауға, «жалпытүркілік 
баба тіл» сарқыншақтарының (реликт) қазіргі қазақ, ноғай, қарақалпақ, татар, башқұрт, 
құмық, қарайым тілдерінің әр қайсысында сақталып қалу деңгейін анықтауға, соның не-
гізінде біртұтас қыпшақтық ататілдің дербес тілдерге тарамдалған кезеңдеріндегі тілдік 
белгілерді саралауға мүмкіндік береді.
 Мақсаты. Етістік моносиллабтардың құрылым˗құрылысын салыстыра зерттеу, 
өз кезегінде, қыпшақ тілдерінің әрқайсысында ішкі˗сыртқы факторлар ықпалымен пайда 
болған тарихи өзгерістердің табиғатын зерделеу. 
 Түркі тілдерінің базистік лексикасын құрайтын бір буынды түбірлер мен түбір˗не-
гіздердің қыпшақтық бөлігінің тілімізде сақталу деңгейін анықтау; қазақ тіліндегі етістік 
моносиллабтардың тұлғалық деривациясының қыпшақтық шегін айқындау.
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 Нәтижелері	 мен	 талқылау.	 Қазақ тіліндегі түбір морфемалар жүйесінің 
құрылымдық типтерін құрайтын V,	CV,	VC,	VCC,	CVC,	CVCC модельдерінің бәрі де 
қазіргі қыпшақ тобы тілдеріне тән болғанымен, қолданыс жиілігі, мағыналық дербестігі, 
қазақ және қазіргі қыпшақ тобы тілдеріндегі нұсқаларымен тұлғалық сәйкестігі әртүр-
лі. Қазақ және қыпшақ тобы тілдерінің морфологиялық жүйесіндегі түбір негіздердің 
дыбыстық құрылымында бірдейлікпен қатар, азды˗көпті айырмашылықтар да кездеседі. 
Айырмашылықтар бастапқы, ілкі түбір етістіктердің құрылымына емес, дыбыстық сәй-
кестіктерге қатысты көрінеді  
 Туыс тілдер арасында орын алатын дыбыс сәйкестіктері «түбірлес сөздердің фо-
нологиялық нұсқаларын түзумен қатар, олардың бастапқы жалпытүркілік мағынала-
рының ыдырап, нақтылануына алып келеді. Осы құбылыстың нәтижесінде бір сөздің 
әртүрлі мағына білдіретін, әртүрлі синтаксистік қызмет атқаратын бірнеше фоно˗морфо-
логиялық нұсқалары қалыптасады. Көп функционалдығы – олардың құрамындағы ар-
хиформалар мен архисемалардың полисемиялық, полиформалық табиғатымен ұштасып 
жатқан құбылыс. Бірінші буындағы фоно˗морфологиялық заңдылықтар екінші буында 
да өзіндік ерекшеліктерімен, өзіндік сипатымен қайталанып, байланысты тұтас лексема-
лық жүйенің көп функционалдық сапасы туындайды. Дыбыс сәйкестіктерінің қайсысы 
болсын адамзат тілінің қалыптасуымен ұласып жатқан тарихи лингво˗эволюциялық құ-
былыстар қатарынан орын алады» [1, 420 б.].
 Ә.Қайдар: «Қазақ тілінде бір құрамды V тұлғалы моносиллабтардың саны аз мөл-
шерде айқындалған (тоғыз дауысты фонемалар, олардың тек төртеуі ғана фонемалық 
маңыздылығы бар; оларға: а	−	8 түрлі одайғайлық мағына, ә	−	11 түрлі одағайлық мағына, 
е	−	6 одағайлық мағына арқалануда; толыққанды емес етістік ретінде беріліп, жалпытүр-
кілік ер˗/әр˗/ір˗	моносиллабынан таратылады және тек туынды формада ғана қолданыла-
ды (ем, ең, еді, екен және т.б.), көмекші етістік қызметін атқарады. Қазақ тілінде а,	ä,	е,	о 
дауыстылары арқылы жасалған V тұлғалы түбірлер (негізінен, одағайлар) 30˗ға жуық се-
мантикалық мәнде жұмсалатынын, басқа түркі тілдерінде де V құрылымды түбір˗негіздер 
қолданылатынын көрсете отырып, «Қазіргі түркі тілдерімен салыстырғанда бір буынды 
түбір˗негіздердің бұл типінің көне ескерткіштер тілінде біршама кеңірек таралуы олардың 
қалыптасуының ежелгі кездерден басталатынын айғақтайды. Түркі тілдері дамуының ең 
көне кезеңдерінен көрініс беретін V типті түбірлер бір буынды түбір˗негіздердің VC,	VCC 
тәрізді жаңа типтерін және екі буынды негіздерді тудыра отырып, жалғамалы құрылымның 
элементтерін қабылдаған» деген ой айтады [2, 41 б.]. 
 V тұлғалы моносиллабтардың көне түркі тілінде сирек кездесуіне әрі қазақ және 
қазіргі қыпшақ тілдерінде де дербес лексема түрінде қолданылмауына орай Н.А.Баскаков 
оларды бастапқы түбір бола алмайтын, фонетикалық, семантикалық тұрғыдан ұзақ даму 
жолынан өткен, екі˗үш құрамды түбірлерден ықшамдалған тұлға ретінде қарастырады: 
«Түркі тілдеріндегі (C)V(C) негізгі, біршама толық құрамды (C)VC	<	CVC түбір морфема-
ларынан генетикалық жолмен қалыптасқан кейінгі құрылым екені анық» [3, 208 б.]. 
 Ескерткіштер тілінде айқын бедерленген V құрылымды моносиллабтарды туынды 
тұлға ретінде қарастыруды тілдік деректер толық қуаттай алмайды. Ж.Түймебаев, М.Қ.Е-
скеева «Көне түркі жазба ескерткіштері тілінің морфологиялық жүйесі (VII˗IX ғғ.)» атты 
еңбектерінде «дауысты дыбыстан тұратын бір буынды V моделі  көне түркі жазба ескерт-
кіштері тілінде бес˗алты сөздe:  «бол,	болу»	Тал.	ІІІ,	ДТС,	86;	ö	«ойлау»	ДТС,	375;	u	
«ұйқы,	ұйықтау»	ДТС,	603;	 	u	«белгілі	бір	іс˗әрекетті	істей	білу»	ДТС,	603;	u	«өсу,	
ұлғаю»	Эл.	1,	ДТС,	74	және	ï	«жібер,	жіберу»	ДТС,	83	қамтиды» − дейді [ 4, 360 б.]. 
 Түркі тілдері дамуының бастапқы кезеңінің, яғни ескерткіштер тілінде көрініс та-
пқан дауысты дыбыстан тұратын бір құрамды V моделді е, ö, u және ï – бұлардың бар-
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лығы етістік сөз табына жатып, VII˗IX ғасырларда дербес мағыналы сөз түрінде қолда-
нылса да, қазіргі түркі тілдерінде, оның ішінде қыпшақ тобы тілдерінде аталған тұлғалар 
дербес лексема түрінде қолданылмайды. V моделді ö, u, ï негізінен одағай мәнде жұмса-
лады, тек е˗ түбір етістік тұрпатын сақтап, көмекші мәнде қолданылады. 
 Бір буынды түбір етістіктердің «қыпшақтық» корпусындағы вокализм жүйеcінде қа-
зақ тілін қазіргі қыпшақ тобы тілдерімен салыстыра қарастырғанда, мынадай негізгі фоне-
тикалық өзгешеліктерді аңғаруға болады:  а≈ә≈е	сәйкестігінің түбір етістіктердің вокализм 
жүйесінде өзгеруі: қыпшақ тобы тілдері арасында – анлаут, инлаут позицияларында VСС, 
СVСС типтік модельдерінде көрініс береді.
 а≈ә≈е	 сәйкестігі VСС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут позицияда: 
қазақ тіліндегі − «айт» VСС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тілдерінде − 
«әйт», «ейт» нұсқаларында кездеседі.
 а≈ә≈е сәйкестігі анлаут позицияда: «а»: қаз., ноғ., қкал., құм. айт˗/ajt˗; «ә»:≈ тат., 
баш. әйт˗/äjt˗; «е»:≈ қар. ейт˗/ejt˗ (ЭСТЯ І, 111 б.).
 а≈ә≈е	сәйкестігі СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясын-
да: қазақ тіліндегі − «шанш» СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тіл-
дерінде − «шанш», «чанч», «сәнс», «чәнч», «сенч» нұсқаларында кездеседі.
 а≈ә≈е	сәйкестігі инлаут позицияда: «а»: қаз. шанш˗/šanš˗; ноғ., қкал. шанып˗/šanıp˗; 
құм. чанч˗/çanç˗; «ә»:≈ тат. чәнч˗/çänç˗; баш. сәнс˗/säns˗; «е»:≈  қар. сенч-/senç˗  (206˗207 б.).
 а фонемасының түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгермеуі: қыпшақ тобы тіл-
дері арасында – анлаут, инлаут позицияларда VC, VCC, CVC, CVCC типтік модельдерінде 
көрініс береді.
 а фонемасы VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут позициясында: қа-
зақ тіліндегі − «аз», «ақ», «ал», «ас»,«ат», «аш» VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктері 
қыпшақ тобы тілдерінде өзгермейді. 
 а фонемасы анлаут позициясында: 
− қаз., қар., ноғ., ққалп., тат. аз˗/аz˗; башқ. аҙ˗/аδ˗ (ЭСТЯ І, 93 б.);
− қаз., ноғ., қкал., тат., башқ., қар., құм. ақ˗/аq˗ (ЭСТЯ І, 118б.);
− қаз., ноғ., қкал., тат., башқ., қар., құм. ал˗/аl˗ (ЭСТЯ І, 127 б.); 
− қаз., ноғ., қкал., тат., башқ., қар., құм. ат˗/аt˗ (ЭСТЯ І, 199 б.);
− қаз., ққалп., ноғ., құм. аш˗/аš˗ қар., тат., башқ. ас˗/аs˗ (ЭСТЯ І, 212˗213 б.);
− қаз., ноғ., ққалп. аш˗/аš˗; башқ. ас˗/аs˗; тат., қар., құм. ач˗/аč˗ (ЭСТЯ І, 209 б.).
 а фонемасы VСС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут позициясында: қа-
зақ тіліндегі − «арт» VСС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобында өзгермейді.
 а фонемасы анлаут позициясында: 
− қаз., ноғ., қкал., тат., башқ., қар., құм. арт˗/art˗  (ЭСТЯ І, 180 б.).
 а фонемасы CVC тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясында: қа-
зақ тіліндегі − «бар», «бас», «бат»  СVС тұлғалы бір буынды түбір етістіктері қыпшақ тобы 
тілдерінде өзгермейді. А фонема инлаут позициясында: 
−  қаз., ноғ., қкал., тат., башқ., қар., құм. бар˗/bar˗ (ЭСТЯ ІІ, 64˗65 б.);
−  қаз., ноғ., қкал., тат., башқ., қар., құм. бас˗/bas˗ (ЭСТЯ ІІ, 74˗75 б.);
− қаз., ноғ., қкал., тат., башқ., қар., құм. бат˗/bat˗ (ЭСТЯ ІІ, 78˗79 б.).
 а фонемасы CVCС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясында: қазақ 
тіліндегі «қайт»  СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тілдерінде өзгермейді.
 а фонемасы инлаут позициясында: 
− қаз., ноғ., қкал., тат., башқ., қар., құм. қайт˗/qait˗ (ЭСТЯ V, 208 б.).
 е≈и сәйкестігінің түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгеруі: қыпшақ тобы тіл-
дері арасында – анлаут, инлаут және ауслаут позицияларда V, CV, VC, CVC типтік модель-
дерінде көрініс береді.
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 е≈и сәйкестігі V тұлғалы бір буынды түбір етістігінің анлаут позициясында: 
е: кар., кум., каз., ног., ккал. е˗; ≈ и: тат., баш. и˗ (ЭСТЯ І, 218 б.).
е≈и сәйкестігі СV тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің ауслаут позициясында: қазақ 
тіліндегі «же» СV тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тілдерінде «йе» нұсқа-
сында кездеседі.
 е≈и	сәйкестігі ауслаут позициясында: 
«е»: қаз., ққалп. же˗/žе˗; ноғ., тат., башқ. йе˗/jе˗; ≈«и»: құм., қар. йи˗/ji˗ (ЭСТЯ І, 333 б.).
е≈и сәйкестігі VC тұлғалы анлаут позициясында: «е»: кар., кум., каз., ног., ккал. ≈ «и»: тат., 
баш.: қазақ тіліндегі «ез», «ес» VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктер қыпшақ тобы тіл-
дерінде «из», «иш», «ис» нұсқаларында кездеседі. 
 е≈и сәйкестігі анлаут позициясында: 
«е»: қаз., түрк., қар., құм., ноғ., ққалп., тат. ез˗/ez˗; ≈ «и»: башқ. иҙ˗/іδ˗ (ЭСТЯ І, 235 б.).  
«е»: қаз., ққалп., ноғ. ес˗/еs˗; кар., құм. еш˗/eš˗; «и»: тат., башқ. иш˗/iš˗ (ЭСТЯ І, 396 б.).
е≈и сәйкестігі CVC тұлғалы инлаут позициясында:  «е»: кар., кум., каз., ног., ккал. ≈ и: тат., 
баш.: мәселен, қазақ тіліндегі «без», «кел», «кеш» CVC тұлғалы бір буынды түбір етістік-
тері қыпшақ тобы тілдерінде «биз», «кил», «кич» нұсқаларында кездеседі.
 е≈и сәйкестігі инлаут позициясында: 
«е»: қаз., ноғ., ққалп., қар., құм. без˗/bez˗; ≈ «и»: тат. биз˗/bіz˗; башқ. биҙ˗/biδ˗ (ЭСТЯ ІІ, 103˗104 б.);
«е»: қаз., ноғ., ққалп., қар., құм. кел˗/kel˗;  ≈ «и»: тат., башқ. кил˗/kil˗ (ЭСТЯ ІІІ, 14 б.);
«е»: қаз., ноғ., қкал. кеш˗/keč˗; құм., қар. кеч˗/keç˗; ≈«и»: тат., башқ. кич˗/kiç˗ (ЭСТЯ, 32 б.);
 е фонемасының түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгермеуі: қыпшақ тобы тіл-
дері арасында ешбір позицияларда және ешбір типтік модельдерде көрініс таппады.
 о≈у сәйкестігінің түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгеруі: қыпшақ тобы тіл-
дері арасында − анлаут және инлаут позицияларда VC, СVC, СVCС типтік модельдерінде 
көрініс береді.
 о≈у сәйкестігі VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут позициясында: қа-
зақ тіліндегі «оз», «оң», «ой», «ор» VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктері қыпшақ тобы 
тілдерінде «уз», «уң», «уй», «ур» нұсқаларында кездеседі.
 о≈у	сәйкестігі анлаут позициясында: 
«о»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. оз˗/оz˗; ≈ «у»: тат. уз˗/uz˗; башқ. уҙ˗/uδ˗ (ЭСТЯ І, 425 б.);
«о»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. о:й˗/о:j˗; ≈ «у»: тат.; башқ. уй˗/uj˗ (ЭСТЯ І, 425 б.);
«о»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар.оң˗/оņ˗; ≈ «у»: тат.; башқ. уң˗/uņ˗ (ЭСТЯ І, 457б.);
«о»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. ор˗/оr˗; ≈ «у»: тат.; башқ. ур˗/ur˗ (ЭСТЯ І, 468 б.).
 о≈у сәйкестігі СVС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясында: 
қазақ тіліндегі «соз» СVС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тілдерінде «суз» 
нұсқасында кездеседі.
 о≈у сәйкестігі инлаут позициясында: 
«соз»: қаз., ноғ., қкал.; құм., қар. cоз˗/soz˗; ≈ «у»: тат. суз˗/suz˗; башқ. хуз˗/huz˗ (ЭСТЯ VIІ, 
302 б.).
 о≈у	сәйкестігі СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясын-
да: қазақ тіліндегі «қорқ» СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тіл-
дерінде «қурқ» нұсқасында кездеседі.
 о≈у	сәйкестігі инлаут позициясында: 
«о»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. қорқ˗/qork˗; ≈ «у»:тат., башқ. қурқ˗/qurk˗ (ЭСТЯ VI, 78 б.).
о фонемасының түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгермеуі: қыпшақ тобы тілдері 
арасында ешбір позицияларда және ешбір типтік модельдерде көрініс таппады.
	 ө≈ү	сәйкестігінің түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгеруі: қыпшақ тобы тіл-
дері арасында – анлаут және инлаут позицияларында VC, СVC және СVСС  типтік модель-
дерінде көрініс береді.
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 ө≈ү	сәйкестігі VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут позициясында: қа-
зақ тіліндегі «өл», «өр», «өт», «өш» VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктері қыпшақ тобы 
тілдерінде «үл», «үр», «үт», «үч» нұсқаларында кездеседі.
 ө≈ү сәйкестігі анлаут позициясында: 
«ө»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. өл˗/öl˗; ≈ «ү»: тат.; башқ. үл˗/ül˗ (ЭСТЯ І, 525˗526 б.); 
«ө»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. өр˗/ör˗; ≈ «ү»: тат.; башқ. үр˗/ür˗ (ЭСТЯ І, 544 б.);  
«ө»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. өт˗/öt˗; ≈ «ү»: тат.; башқ. үт˗/üt˗ (ЭСТЯ І, 554 б.);
 «ө»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. өш˗/öš˗; ≈ «ү»: тат.; башқ. уч˗/uč- (ЭСТЯ І, 559 б.).
ө≈ү сәйкестігі СVС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясында: қазақ 
тіліндегі «бөл» CVC тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобында «бүл» нұсқасында.
 ө≈ү  сәйкестігі инлаут позициясында: 
«ө»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. бөл˗/böl˗; ≈ «ү»: тат.; башқ. бүл˗/bül˗ (ЭСТЯ ІІ,  215 б.).  ө≈ү  
сәйкестігі СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясында: қазақ тіліндегі 
«бөрт» СVCC тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тілдерінде «бүрт» нұсқасында.
 ө≈ү		сәйкестігі инлаут позициясында: 
«ө»: қаз., ноғ., қкал., құм., қар. бөрт˗/bört˗; ≈ «ү»: тат.; башқ. бүрт˗/bürt˗ (ЭСТЯ IІ, 224 б.). 
ө фонемасының түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгермеуі: қыпшақ тобы тілдері 
арасында  ешбір позицияларда және ешбір типтік модельдерде көрініс таппады.
 ұ≈у сәйкестігінің түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгеруі: қыпшақ тобы тіл-
дері арасында – анлаут және инлаут позицияларында VC және СVC типтік модельдерінде 
көрініс береді.
 ұ≈у сәйкестігі VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут позициясында: қа-
зақ тіліндегі «ұр», «ұт», «ұш» VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктері қыпшақ тобы тіл-
дерінде «ур», «ўр», «ут», «уш» нұсқаларында кездеседі.
 у≈ұ сәйкестігі анлаут позициясында: 
 «ұ»: қаз., тат., башқ. ўт˗/ŭt˗; ≈ «у»: ноғ., қкал., құм., қар. ут˗/ut˗(ЭСТЯ І, 609 б.);
«ұ»: қаз. ўш˗/ŭš˗; тат. ўч˗/ŭč˗; башқ. ўс˗/ŭs˗; ≈ «у»: құм. уч˗/uč˗; ног., ккал., қар. уш˗/uš˗ 
(ЭСТЯ І, 612 б.).
 ұ≈у	сәйкестігі СVС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясында: 
қазақ тіліндегі «бұр» СVС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тілдерінде  «бур» 
нұсқасында кездеседі.
 ұ≈у сәйкестігі инлаут позициясында: 
«ұ»: қаз., тат., башқ. бўр˗/bŭr˗; ≈ «у»: ноғ., қкал., құм., қар. бур˗/bur˗ (ЭСТЯ ІІ, 264˗265 б.). 
ұ фонемасының түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгермеуі: қыпшақ тобы тілдері 
арасында  ешбір позицияларда және ешбір типтік модельдерде көрініс таппады.
 ү≈у сәйкестігінің түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгеруі: қыпшақ тобы тіл-
дері арасында – анлаут және инлаут позицияларында VC және СVCС типтік модельдерінде 
көрініс береді.
 ү≈у сәйкестігі VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут позициясында: қа-
зақ тіліндегі «үз», «үр» VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктері қыпшақ тобы тілдерінде 
«уй», «уз», «ур» нұсқаларында кездеседі.
 ү≈у	сәйкестігі анлаут позициясында: 
«ү»: қаз., ноғ., қкал., тат., башқ. үз˗/üz˗;  ≈ «у»: құм., қар. уз˗/uz˗ (ЭСТЯ І, 621˗622 б.);    
«ү»: қаз., ноғ., қкал., тат., башқ. үр˗/ür˗; ≈ «у»:  құм., қар. ур˗/uр˗ (ЭСТЯ І, 635 б.).
 ү≈у сәйкестігі СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясында: 
қазақ тіліндегі «сүрт» СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістіктері қыпшақ тобы тілдерінде 
«сурт»  нұсқасында кездеседі.
 ү≈у	сәйкестігі инлаут позициясында: 
«ү»: қаз., ноғ., қкал., тат. сүрт˗/sürt˗; башқ. хүрт˗; ≈ «у»: сурт˗/surt˗ құм., қар. (391˗392 б.).
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 ү фонемасының түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгермеуі: қыпшақ тобы тілдері 
арасында  ешбір позицияларда және ешбір типтік модельдерде көрініс таппады.
ы≈и сәйкестігінің түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгеруі: ы≈и сәйкестігі қыпшақ тобы 
тілдері арасында − анлаут және инлаут позицияларында VC типтік модельде көрініс береді. 
 ы≈и сәйкестігі VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут позициясында: 
қазақ тіліндегі «ыс» VС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тілдерінде «иш» 
нұсқасында кездеседі. 	ы≈и	сәйкестігі анлаут позициясында: «ы»: қаз., ноғ., қкал. ыс˗/ıs˗; ≈ 
«и»: тат., башқ., құм., қар. иш˗/îš˗ (ЭСТЯ І, 667 б.). ы фонемасының түбір етістіктердің во-
кализм жүйесінде өзгермеуі: қыпшақ тобы тілдері арасында − инлаут позициясында СVC, 
СVCС типтік модельдерде көрініс береді. ы фонемасы СVС тұлғалы бір буынды түбір 
етістіктердің инлаут позициясында: қазақ тіліндегі «қыс» СVС тұлғалы бір буынды түбір 
етістігі қыпшақ тобы тілдерінде «қыс» нұсқасында кездеседі. Ы фонемасы инлаут позици-
ясында: «ы»: қаз., ноғ., қкал. тат., құм., қар. қыс˗/kıs˗; башқ. қыç˗ (ЭСТЯ VI, 247б.) 
- ы фонемасы СVСС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің инлаут позициясында: қазақ 
тіліндегі «қырқ» СVС тұлғалы бір буынды түбір етістігі қыпшақ тобы тілдерінде «қырқ» 
нұсқасында кездеседі.
- ы фонемасы инлаут позициясында: «ы»: қаз., ноғ., қкал. тат., құм., қар.; башқ. қырқ˗/
qırq˗ (ЭСТЯ VІ, 237 б.) i≈и сәйкестігінің түбір етістіктердің вокализм жүйесінде өзгеруі: 
қыпшақ тобы тілдері арасында – анлаут және инлаут позицияларында VC және СVC типтік 
модельде көрініс береді. i≈и сәйкестігі VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктердің анлаут 
позициясында: қазақ тіліндегі «іл», «іш» VС тұлғалы бір буынды түбір етістіктері қыпшақ 
тобы тілдерінде «ил», «иш»  нұсқаларында кездеседі.
 i≈и сәйкестігі анлаут позициясында: «і»: қаз., тат., башқ. іл˗/іl˗; ≈ «и»: ноғ., қкал., 
құм., қар. ил˗/il˗ (ЭСТЯ І, 343б.)   «і»: қаз., ноғ., қкал. иш˗/iš˗; тат. îч˗/îč˗; баш. îс˗/îs˗;≈ «и»: 
құм., қар. ич˗/іč˗ (ЭСТЯ І, 391 б.). i≈и сәйкестігі СVС тұлғалы бір буынды түбір етістік-
тердің инлаут позициясында: қазақ тіліндегі «біл», «біт» СVС тұлғалы бір буынды түбір 
етістіктері қыпшақ тобы тілдерінде «бил», «бит»  нұсқаларында кездеседі.
 i≈и сәйкестігі анлаут позициясында: «і»: қаз., тат., башқ. біл˗/bіl˗; ≈ «и»: ноғ., қкал., 
құм., қар. бил˗/bil˗ (ЭСТЯ ІІ, 137˗138 б.). і фонемасының түбір етістіктердің вокализм жүй-
есінде өзгермеуі: қыпшақ тобы тілдері арасында ешбір позицияларда және ешбір типтік 
модельдерде көрініс таппады.
 Қорытынды.	Қазақ тілі мен қазіргі қыпшақ тобын құрайтын басқа да түркі тілдері-
не ортақ бір буынды түбір етістіктердің фонологиялық құрылымының арқауын  V, CV, VC, 
CVC, VCC, CVCC типтік модельдері құрайды. Бір буынды түбір етістіктердің «қыпшақтық» 
корпусының вокализм жүйесіндегі анлаут (а≈ә≈е VСС; е≈и V, VС; о≈у VС; ө≈ү VС; ұ≈у VС; 
ү≈у VС; ы≈и VС; i≈и VС), инлаут (а≈ә≈е СVСС; е≈и CVC; о≈у СVС; о≈у СVСС; ө≈ү СVС; 
ө≈ү СVСС; ұ≈у СVС; ү≈у СVСС; i≈и СVС), ауслаут позицияларда (е≈и СV), дауысты ды-
быстық сәйкестіктер V, CV, VC, CVC, VCC, CVCC типтік модельдерінде орын алады.
Сонымен қатар, туыс тілдер арасында орын алатын дыбыс сәйкестіктері «түбірлес сөз-
дердің» фонологиялық нұсқаларын түзумен қатар, олардың бастапқы жалпытүркілік 
мағыналарының ыдырап, нақтылануына алып келеді. Осы құбылыстың нәтижесінде бір 
сөздің әртүрлі мағына білдіретін, әртүрлі синтаксистік қызмет атқаратын бірнеше фоно˗-
морфологиялық нұсқалары қалыптасады.
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Cравнительно˗сопоставительная	характеристика	односложных	глаголов	в	системе	

вокализма	языков	кипчакской	группы	

 Аннотация. Одним из лингвистических источников языка, морфологической структуры 
современного лингвистического фонда современных тюркских языков, который состоит из татар-
ских, башкирских, караимских, карачаево-балкарских, крымских татар, кырымчакского, ногайско-
го, казахского, каракалпакского языков является моносиллабное ядро этих языков. Таким образом, 
сравнительное изучение структуры моносиллабических глаголов создает широкие возможности 
для изучения природы исторических изменений, возникших под влиянием внутренних и внешних 
элементов кипчакского языка и возрождения «атакипчакского» рода. В статье описываются отно-
сительное описание корневых глаголов казахского языки и других тюркских языках современной 
кипчакской группы, а также анализируются конкретными языковыми данными типичные модели 
фонологической структуры,  звуковые соответствия в позициях анлаут, инлаут и ауслаут общих 
корневых глаголов.
 Ключевые	 слова:  Моносиллабические глаголы, фонологическая структура, кипчакская 
группа языков, вокализм.
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1,3L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
2 Innovative Humanitarian Law University of Kazakhstan, Semipalatinsk, Kazakhstan

Comparative	characteristic	of	monosyllabic	verbs	in	the	vocalism	system	of	the	languages	
of	the	Kipchak	group	

 Abstract. Monosyllabic base of the Tatar, Bashkurt, Karaiym, Karashai-Bulgarian, Kyrymshak, 
Nogai, Kazakh and Karakalpak languages, which are the basis of modern Turkic languages, is one of 
the linguistic sources that reveal the differences and similarities in the morphological and grammatical 
structures and the lexical composition of these languages. A comparative analysis of the structure of 
monosyllabic verbs to reveal the nature of historical changes occurred under the influence of extra-
linguistic factors in each of Kipchak languages defines current importance of the study. The relation of 
monosyllabic verbs in Kazakh and Nogai, Karakalpak, Tatar, Bashkurt, Kumyk and Karaiym languages, 
belonging to Kipchak group has been analyzed. Besides, common features of these verbal monosyllabic 
words belonging to Kipchak group languages in phonological structure has been thoroughly considered. 
While analyzing monosyllabic verbs, attention was paid to spot the most productive model among V, СV, 
VС, СVС, VСС, СVСС types. The relative description of the root verbs of the Kazakh language and other 
Turkic languages of the modern Kipchak group is described, as well as typical phonological structure 
models, sound correspondences in the positions of anlaut, inlaut and auslaut of common root verbs are 
analyzed by specific linguistic data in the given article.
 Key	words: monosyllabic verbs, phonological structure, Kipchak group languages, vocalism.
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Ноғай	әдеби	тілінің	қалыптасуы

 Аңдатпа. Мақалада Ресей Федерациясында, ТМД-ының кейбір аймақтарында және шетелде ме-
кендейтін байырғы түркі халықтарының бірі – ноғайлардың әдеби тілінің қалыптасып даму тарихы, тарихи 
кезеңдердегі мәртебесі қарастырылады. Ресейдегі түркі халықтарының тілдеріне қолданылып отырған сая-

2 Каidаrоv А.Т. Struktura odnoslizhnyh kornei I osnov v kazahskom yazyke [Structure of 
monosyllabic roots and bases in the Kazakh language] (Nаukа, Аlmа˗Аtа , 1986, 328 s.) 
3 Bаskаkоv N.А. Istoriko˗tipologicheskaya fonologiya tuyrkskih yazykov [Historical-typological 
phonology of Turkic languages]. (Nаukа, Мoskva, 1988. s. 7 208).  
4 Тuimebaev Zh.Q., Yeskeyeva М.Q. Кone тurki zhazba eskertkishteri tilinin morfologiyalyq 
zhuiesi (VII˗IX gg.).   [Morphological system of ancient Turkic inscriptions (VII-XIX centuries)]. 
(Arys, Astana, 2013. 360 p.)

	 	 	 	 	 Қысқартулар:	 
 башқ. - башқұрт тілі    V - Vowel −дауысты
 қаз. - қазақ тілі    C - Consonant − дауыссыз
 қар. - қарайым тілі   А - ауыспалы мағына
 ққалп. - қарақалпақ тілі   құм. - құмық тілі
 ноғ.- ноғай тілі     тат. - татар тілі
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

 1. Журналдың	мақсаты. Әдебиеттану және тілтану саласындағы ғылыми зерттеу 
нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
 2. Журналда	мақала	жариялаушы	автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz	электрондық пошта-
сына Word	форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
 Мақалалар	қазақ,	орыс,	ағылшын	тілдерінде	қабылданады.	
 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
 4. Мақаланың	көлемі	8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
 5. Мақаланың	құрылымы:	 (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times	New	Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
 6.	ҒТАMР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
 Автор(лар)дың	Е-mail-ы	– жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
 Мақала	атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
 Аңдатпа	 -	 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі,	мақа-
ланың	мақсаты	мен	міндеттері,	қарастырылып	отырған	сұрақтың	зерттеу	әдістері,		
нәтижелері	 мен	 талқылаулары,	 қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер	(6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
 Негізгі	мәтін	 мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
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	 Әдебиеттер	тізімі
 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі.  
 Әдебиеттер	тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
 Жарияланбаған	 еңбектерге	 сілтемелер	жасалмайды.	Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
 Авторлар	туралы	мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
 7. Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.

 Рекзивизиттер:
 Цеснабанк: КБЕ16
 БИН 010140003594
 РНН 031400075610
 ИИК KZ 91998
 ВТВ 0000003104
 TSES KZ KA
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		нацио-
нального		университета		имени		Л.Н.Гумилева.		Серия	Филология»

 1. Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2. Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
 Язык	публикаций: Казахский, русский, английский. 
 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4. Объем	статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
 5. Схема	построения	статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
 Инициалы	и	Фамилию	автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов) – в скобках курсив
 Название	статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
 Аннотация	(100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
 Ключевые	слова	(6-8 слов/словосочетаний). 
 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
ния статьи средствами информационно-поисковой системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку задачи, цели, исто-
рию, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы – межстрочный 
интервал – 1, отступ «красной строки» -1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллюстра-
цией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканирован-
ными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны быть 
расшифрованы при первом употреблении в тексте.
Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
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 Список	литературы
 В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки должны быть прону-
мерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тексте на литературу 
должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на книгу в основном тексте 
статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц (например, [1, 45 с.]). 
Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелательны ссылки на нерецен-
зируемые издания (примеры описания списка литературы, описания списка литературы на 
английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степен, должность, место 
работы, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском 
языках. 
 6. Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7. Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Все рецензии по статье от-
правляются автору. Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи.  
Статьи, получившие отрицательную рецензию к повторному рассмотрению не принима-
ются. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту присылаются в редакцию.  
Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются редколлегии журнала для об-
суждения и утверждения для публикации. 
 Периодичность	журнала:	4	раза	в	год.	
 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию не-
обходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 тен-
ге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 

 Реквизиты:	
 Цеснабанк: КБЕ16
 БИН 010140003594
 РНН 031400075610
 ИИК KZ 91998
 BTB 0000003104
 TSES KZ KA
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Provision	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of	L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National	University.		PHilogy Series”

 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
 Language	of	publications: Kazakh, Russian, English.  
 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
 4.	The	volume	of	the	article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
 5. Structure	of	the	article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
 Initials	and	Surname	of	the	author	(s)	- center alignment, italics
 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
 Author’s	e-mail	(s)-  in brackets, italics 
 Article	title - center alignment,bold
 Abstract	 (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
 Key	words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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	 References
 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
 6. The	article	must	be	carefully	verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
 7. Work	with	electronic	proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the 
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews 
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.
 8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make 
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations 
- 5,500 tenge):

 Requisites:
 Tsesnabank: КБЕ16
 БИН 010140003594
 РНН 031400075610
 ИИК KZ 91998
 BTB 0000003104
 TSES KZ KA



№ 1 (122)/ 2018

177

Рәсімдеу үлгісі / Образец оформления статьи / Template

ҒТАМР 27. 25. 19
А.Ж.	Жұбанышева1,	Н.	Темірғалиев2,	А.Б.	Утесов3 

1,2Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің теориялық математика 
және ғылыми есептеулер институты, Астана, Қазақстан

3Қ. Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік мемлекеттік университеті, Ақтөбе, Қазақстан

Компьютерлік	(есептеуіш)	диаметр	мәнмәтінінде	функцияларды	сандық	
дифференциалдау

 Аңдатпа. Компьютерлік (есептеуіш) диаметр мәнмәтінінде Соболев класында жата-
тын функцияларды олардың тригонометриялық Фурье-Лебег коэффициенттерінің ақырлы 
жиынынан алынған дәл ақпарат бойынша жуықтау есебі толығымен шешілді .......... ..... 
[100-200 сөз] 
 Кілт	сөздер: жуықтап дифференциалдау, дәл емес ақпарат бойынша жуықтау, шек-
тік қателік, Компьютерлік (есептеуіш) диаметр.
 
 Мақаланың	мәтіні	төмендегі	бөлімдерді	қамтуы	қажет:
- кіріспе, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулар, 
- қорытынды. 

\
Әдебиеттер	тізімі

1 Темиргалиев Н. Компьютерный (вычислительный) поперечник как синтез известного и 
нового в численном анализе // Вестник Евразийского национального университета имени 
Л.Н. Гумилева. -2014. –Т. 4. № 101. – С. 16–33.
2 Локуциевский О.М., Гавриков М.Б. Начала численного анализа. - Москва: ТОО «Янус», 
1995. - 581 с.
3 Жубанышева А.Ж., Абикенова Ш. О нормах производных функций с нулевыми значения- 
ми заданного набора линейных функционалов и их применения к поперечниковым задачам 
// Функциональные пространства и теория приближения функций:  Тезисы докладов Меж-
дународной конференции, посвященная 110-летию со дня рождения академика С.М.Ни-
кольского. – Москва: Наука, 2015. - С.141-142

ГРНТИ  27.25.19
А.Ж..	Жубанышевa1,	Н.	Темиргалиев.2,	А.Б.	Утесов 3

1,2Институт теоретической математики и научных вычислений Евразийского нацио-
нального университета имени Л.Н. Гумилева, Астана, Казахстан

3Актюбинский региональный государственный университет имени К. Жубанова, 
Актобе, Казахстан

(E-mail: 1axaulezh@mail.ru, 2ntmath10@mail.ru, 3adilzhan_71@mail.ru) 
Численное	дифференцирование	функций	в	контексте	Компьютерного	

(вычислительного)	поперечника
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 Аннотация. В рамках Компьютерного (вычислительного) поперечника полностью 
решена задача приближенного дифференцирования функций, принадлежащих классам Со-
болева по неточной информации, полученной от произвольного конечного множества три-
гонометрических коэффициентов Фурье-Лебега дифференцируемой функций ... 
[100-200 слов] 
 Ключевые	слова: приближенное дифференцирование, восстановление по неточной 
информации, предельная погрешность, Компьютерный (вычислительный) поперечник.
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 Abstract.	 The Сomputational (numerical) diameter is used to completely solve the 
problem of approximate differentiation of a function given inexact information in the form of an 
arbitrary finite set of trigonometric Fourier-Lebesgue coefficients ...  [100-200  words]
 Key	 words: approximate differentiation, recovery from inexact information, limiting 
error, Сomputational (numerical) diameter, massive limiting error. 
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